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Μνήμη τοῦ Ἁγίου Μάρτυρος Θαλλελαίου

Memory of The Holy Martyr Thalleleus

Ἀναστάσιμο Ἀπολυτίκιον
Ἦχος πλ β’
Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά σου, καὶ οἱ φυλάσσοντες, ἀπενεκρώθησαν· καὶ ἵστατο Μαρία ἐν
τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα.
Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπ' αὐτοῦ·
ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν. Ὁ
ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι.
Ἀπολυτίκιον τῆς Ἀναλήψεως
Ἦχος δ’
Ἀνελήφθης ἐν δόξῃ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, χαροποιήσας τοὺς Μαθητάς, τὴ ἐπαγγελία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, βεβαιωθέντων αὐτῶν διὰ τῆς εὐλογίας, ὅτι
σὺ εἶ ὁ Υἵός τοῦ Θεοῦ, ὁ λυτρωτὴς τοῦ κόσμου.
Ἀπολυτίκιον τῶν Ἁγίων Πατέρων
Ἦχος πλ. δ’
Ὑπερδεδοξασμένος εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ φωστήρας ἐπὶ γῆς τοὺς Πατέρας ἡμῶν θεμελιώσας,
καὶ δι' αὐτῶν πρὸς τὴν ἀληθινὴν πίστιν, πάντας
ἡμᾶς ὁδηγήσας, πολυεύσπλαγχνε, δόξα σοί.
Ἀπολυτίκιον του Ἁγίου Γεωργίου
Ἦχος δ’
Ὡς τῶν αἰχμαλώτων ἐλευθερωτής, καὶ τῶν πτωχῶν ὑπερασπιστής, ἀσθενούντων ἰατρός, βασιλέων ὑπέρμαχος, Τροπαιοφόρε Μεγαλομάρτυς
Γεώργιε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς
ψυχὰς ἡμῶν.
Κοντάκιον τῆς Ἀναλήψεως
Ἦχος πλ. β’
Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσας οἰκονομίαν, καὶ τὰ
ἐπὶ γῆς ἑνώσας τοὶς οὐρανίοις, ἀνελήφθης ἐν
δόξῃ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐδαμόθεν
χωριζόμενος, ἀλλὰ μένων ἀδιάστατος, καὶ
βοῶν τοὶς ἀγαπώσί σε, Ἐγὼ εἰμι μεθ' ὑμῶν,
καὶ οὐδεὶς καθ' ὑμῶν.

Resurrection Apolytikion
Tone 6
Angelic powers attended at Your grave, and those who
were on guard became as dead. And Mary stood in the
tomb, seeking Your pure body. You have despoiled
Death and not been touched by him; you met the Virgin and gave us life. Lord who rose from the dead, glory to you.
Apolytikion of the Ascension
Tone 4
You ascended in glory, O Christ our God, after You
filled the Disciples with joy, by promising to send
them the Holy Spirit, and You blessed them and established their faith, that You are the Son of God, the Redeemer of the world.
Apolytikion of the Holy Fathers
Tone 8
You are greatly glorified, O Christ our God, who established our Fathers as luminaries upon the earth, and
through them led us all to the true Faith. O Most compassionate, glory to You.
Apolytikion of Saint George
Tone 4
As the deliverer of captives and defender of the poor,
Physician of the sick and of kings a champion, O trophy-bearer and great martyr George, intercede with
Christ our God to save our souls.
Kontakion of the Ascension
Tone 6
When You had fulfilled the dispensation for our sake, *
and united things on earth with the things in heaven, *
You were taken up thither in glory, O Christ our God, *
going not away from any place, * but continuing inseparable, * and to them that love You crying out: * "I am
with you, and there is, therefore, none against you."

Ο ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ

ΤΗΕ EPISTLE

ΚΥΡΙΑΚΗ Ζ΄ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ

SUNDAY OF THE HOLY FATHERS

Προκείμενον. Ἦχος δʹ. Προσευχὴ τῶν Ἁγίων
Τριῶν Παίδων.
Εὐλογητὸς εἶ Κύριε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡµῶν,
καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασµένον τὸ ὄνοµά σου εἰς
τοὺς αἰῶνας.
Στίχ. Ὅτι δίκαιος εἶ ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐποίησας ἡµῖν,
καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν τὴν τῶν Πατέρων
ἡµῶν Ἱερουσαλήµ.

Prokeimenon. Tone 4. Prayer of the holy Three
Youth
Blessed are You, O Lord God of our fathers, for You are
praiseworthy and exalted beyond measure unto the ages
V: For You are righteous in all You did for us, all You
brought on us and on Jerusalem, the holy city of our fathers.

Πράξεων τῶν Ἀποστόλων τὸ
Ἀνάγνωσμα (20:16-18, 28-36)
Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, ἔκρινεν ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν ῎Εφεσον, ὅπως µὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐν τῇ 'Ασίᾳ· ἔσπευδε γάρ, εἰ δυνατὸν ἦν
αὐτῷ, τὴν ἡµέραν τῆς πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς
῾Ιεροσόλυµα 'Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέµψας εἰς ῎Εφεσον µετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς
ἐκκλησίας. Ὡς δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτόν, εἶπεν
αὐτοῖς· Προσέχετε οὖν ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ
ποιµνίῳ ἐν ᾧ ὑµᾶς τὸ Πνεῦµα τὸ ῞Αγιον ἔθετο
ἐπισκόπους, ποιµαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Κυρίου
καὶ Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵµατος.
Ἐγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, ὅτι εἰσελεύσονται µετὰ τὴν
ἄφιξίν µου λύκοι βαρεῖς εἰς ὑµᾶς µὴ φειδόµενοι
τοῦ ποιµνίου· καὶ ἐξ ὑµῶν αὐτῶν ἀναστήσονται
ἄνδρες λαλοῦντες διεστραµµένα τοῦ ἀποσπᾶν
τοὺς µαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. Διὸ γρηγορεῖτε,
µνηµονεύοντες ὅτι τριετίαν νύκτα καὶ ἡµέραν οὐκ
ἐπαυσάµην µετὰ δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον.
Καὶ τὰ νῦν παρατίθεµαι ὑµᾶς, ἀδελφοί, τῷ Θεῷ καὶ
τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ τῷ δυναµένῳ
ἐποικοδοµῆσαι καὶ δοῦναι ὑµῖν κληρονοµίαν ἐν
τοῖς ἡγιασµένοις πᾶσιν. Ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱµατισµοῦ οὐδενὸς ἐπεθύµησα· αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι
ταῖς χρείαις µου καὶ τοῖς οὖσι µετ' ἐµοῦ
ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται πάντα ὑπέδειξα ὑµῖν
ὅτι οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαµβάνεσθαι τῶν
ἀσθενούντων, µνηµονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ Κυρίου 'Ιησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπε· µακάριόν ἐστι µᾶλλον
διδόναι ἢ λαµβάνειν. Καὶ ταῦτα εἰπών, θεὶς τὰ γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προσηύξατο.

Ἀλληλούϊα. Ἦχος αʹ. Ψαλµὸς ΜΘʹ (49).
Θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε καὶ ἐκάλεσε τὴν
γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου µέχρι δυσµῶν.
Στίχ. Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, τοὺς
διατιθεµένους τὴν διαθήκην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις.

The reading is from the Acts of the Apostles
(20:16-18, 28-36)
In those days, Paul had decided to sail past Ephesos, so that he might not have to spend time in Asia;
for he was hastening to be at Jerusalem, if possible,
on the day of Pentecost. And from Miletos he sent
to Ephesos and called to him the elders of the
church. And when they came to him, he said to
them: "Take heed to yourselves and to all the flock,
in which the Holy Spirit has made you overseers, to
care for the church of God which he obtained with
the blood of his own Son. I know that after my departure fierce wolves will come in among you, not
sparing the flock; and from among your own selves
will arise men speaking perverse things, to draw
away the disciples after them. Therefore be alert,
remembering that for three years I did not cease
night or day to admonish every one with tears. And
now I commend you to God and to the word of his
grace, which is able to build you up and to give you
the inheritance among all those who are sanctified. I
coveted no one's silver or gold or apparel. You
yourselves know that these hands ministered to my
necessities, and to those who were with me. In all
things I have shown you that by so toiling one must
help the weak, remembering the words of the Lord
Jesus, how he said, 'it is more blessed to give than to
receive.' " And when he had spoken thus, he knelt
down and prayed with them all.
Allilouia Tone 1. Psalm 49 (50)
The God of gods, the Lord, spoke, and summoned
the earth from the sun's rising to its very setting.
Verse: Gather His holy ones to Him, who establish
His covenant upon sacrifices.

ΤΟ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ
ΚΥΡΙΑΚῌ ΕΒΔΟΜῌ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ
ΠΑΤΕΡΩΝ
Ἐκ τοῦ κατὰ Ἰωάννην
ιζ΄ 1 - 13
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐπάρας ὁ Ἰησοῦς τοὺς
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε·
Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα· δόξασόν σου τὸν
υἱόν, ἵνα καὶ ὁ υἱὸς σου δοξάσῃ σέ, 2 καθὼς
ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός, ἵνα
πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν
αἰώνιον. 3αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή, ἵνα
γινώσκωσιν σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν
καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. 4 ἐγώ σε
ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον ἐτελειώσα ὃ
δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω· 5 καὶ νῦν δόξασόν
με σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον
πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ
σοί. 6 Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς
ἀνθρώποις οὓς δέδωκάς μοι ἐκ τοῦ κόσμου.
σοὶ ἦσαν καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωκας, καὶ τὸν
λόγον σου τετηρήκασι. 7 νῦν ἔγνωκαν ὅτι
πάντα ὅσα δέδωκάς μοι παρὰ σοῦ εἰσιν· 8 ὅτι
τὰ ῥήματα ἃ ἔδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ
αὐτοὶ ἔλαβον καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ
σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ με
ἀπέστειλας. 9 ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ· οὐ
περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ ἀλλὰ περὶ ὧν
δέδωκάς μοι, ὅτι σοί εἰσι, 10 καὶ τὰ ἐμὰ πάντα
σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ ἐμά, καὶ δεδόξασμαι ἐν
αὐτοῖς. 11 καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ
αὐτοὶ ἐν τῷ κόσμῳ εἰσί, καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ
ἔρχομαι. Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ
ὀνόματί σου οὓς δέδωκάς μοι, ἵνα ὦσιν ἓν
καθὼς ἡμεῖς. 12 ὅτε ἤμην μετ' αὐτῶν ἐν τῷ
κόσμῳ, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί
σου οὓς δέδωκάς μοι ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ
αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας,
ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ. 13 νῦν δὲ πρὸς σὲ
ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ ἵνα
ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην
ἐν αὑτοῖς.

ΤΗΕ GOSPEL
SUNDAY OF THE HOLY FATHERS
John 17:1-13

At that time, Jesus lifted up his eyes to
heaven and said, "Father, the hour has
come; glorify your Son that the Son may
glorify you, since you have given him
power over all flesh, to give eternal life to
all whom you have given him. And this
is eternal life, that they know you the only true God, and Jesus Christ whom you
have sent. I glorified you on earth, having accomplished the work which you
gave me to do; and now, Father, you glorify me in your own presence with the
glory which I had with you before the
world was made. I have manifested your
name to the men whom you gave me out
of the world; yours they were, and you
gave them to me, and they have kept
your word. Now they know that everything that you have given me is from
you; for I have given them the words
which you gave me, and they have received them and know in truth that I
came from you; and they have believed
that you did send me. I am praying for
them; I am not praying for the world but
for those whom you have given me, for
they are mine; all mine are yours, and
yours are mine, and I am glorified in
them. And now I am no more in the
world, but they are in the world, and I
am coming to you. Holy Father, keep
them in your name, which you have given me, that they may be one, even as we
are one. While I was with them, I kept
them in your name, which you have given me; I have guarded them, and none of
them is lost but the son of perdition, that
the scripture might be fulfilled. But now I
am coming to you; and these things I
speak in the world, that they may have
my joy fulfilled in themselves."

Fasting / Νηστεία

Normal fasting Wed. & Friday / Νηστεία Τετάρτη και Παρασκευή

ΣΥΝΑΞΑΡΙON

SYNAXARION

Οἱ Ἅγιοι 318 Πατέρες τῆς Α’
Οἰκουμενικῆς Συνόδου

THE 318 HOLY FATHERS OF THE
FIRST ECUMENICAL COUNCIL
OF NICAEA

Ἡ ἕκτη κατὰ σειρὰ Κυριακὴ μετὰ τὸ
Ἅγιο Πάσχα εἶναι ἀφιερωμένη ἀπὸ
τὴν Ἐκκλησία μας στὴν μνήμη τῶν 318
Ἁγίων Πατέρων, οἱ ὁποῖοι ἔλαβαν μέρος στὴν Α’ Οἰκουμενικὴ Σύνοδο ποὺ
συνῆλθε στὴν Νίκαια τῆς Βιθυνίας τὸ
325 μ.Χ. Ἡ σύνοδος συνῆλθε
κατὰ πρόσκληση τοῦ Μέγα Κωνσταντίνου κατὰ τὸ εἰκοστὸ ἔτος τῆς βασιλείας του καὶ εἶχε διάρκεια 3,5 χρόνια.
Διακριθεῖσες μορφὲς τῆς συνόδου
ἦταν ὁ Ἀλέξανδρος ὁ Κωνσταντινουπόλεως, ὁ Ἀλέξανδρος ὁ
Ἀλεξανδρείας, ὁ Μέγας Ἀθανάσιος, ὁ
Εὐστάθιος ὁ Ἀντιοχείας, ὁ Μακάριος ὁ
Ἱεροσολύμων, ὁ Παφνούτιος, ὁ Σπυρίδων, ὁ Νικόλαος, κ.ἄ. Η Α’ Οἰκουμενικὴ Σύνοδος καταδίκασε τὸν Ἄρειο
καὶ τὸν Ἀρειανισμό. Διατύπωσε τοὺς
πρώτους ὅρους ὀρθοῦ Χριστιανικοῦ
δόγματος καὶ ἰδιαίτερα τὰ περὶ τοῦ
δευτέρου Προσώπου
τῆς Ἁγίας Τριάδος, τὸν Ἰησοῦ Χριστό,
ὡς ὁμοούσιον τῷ Θεῷ Πατρί. Συνέταξε
τὰ πρῶτα ἑπτὰ ἄρθρα τοῦ Συμβόλου
τῆς Πίστεως.

The First Ecumenical Council was held
in 325 A. D. in the city of Nicaea. This
Council condemned the heresy of Arius,
who denied the divinity of Jesus Christ
and was teaching that our Lord was a
God’s creature. This heresy provoked
much unrest in the Church. Besides
proclaiming true teaching concerning
God Father and God Son, Jesus Christ,
as it is presented in the first seven articles of the Creed, the Council made
some canons, regulating the life of the
Church). “We believe in one God, the
Father Almighty (all powerful), Maker
of all things visible and invisible. And
in one Lord Jesus Christ, the Son of
God, the only-begotten begotten from
the Father, that is from the substance of
the Father, God from God, light from
light, true God from true God, begotten
not made, CONSUBSTANTIAL with
the Father, through Whom all things
came to be, both those in heaven and
those in earth; for us humans and for
our salvation he came down and became incarnate, became man, suffered
and rose up on the third day, went up
(ascended) into the heavens, is coming
to judge the living and the dead. And in
the Holy Spirit. And those who say that:
“there once was (a time) when He was
not”, and “before He was begotten He
was not”, and that: He came to be from
things that were not, or from another
hypostasis [Gr. hypostaseos] or substance [Gr. ousias, Lat. substantia],
affirming that the Son of God is subject
to change or alteration; these the Catholic and Apostolic church anathematises”.

